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Upcoming moments will provide members of the 
Church everywhere with increased opportunities to 
share the glad tidings of the gospel of Jesus Christ.

Introduction
​My dear brothers and sisters, the history of 

The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints 
in this dispensation is resplendent with divine 
experiences that demonstrate how the Lord has 
guided His Church. There is one decade in our 
history, however, that stands strikingly supreme 
above any other—the decade from 1820 to 1830. 
Beginning with the Prophet Joseph Smith’s expe-
rience in the Sacred Grove in the spring of 1820, 
when he saw God the Father and His Son, Jesus 
Christ, and continuing until April 6, 1830, that 
decade is unlike any other.

Consider these remarkable events! The 
young prophet conversed with the angel Mo-
roni, translated the gold plates, and published 
the Book of Mormon! He was the instrument 
through whom the Aaronic and Melchizedek 
Priesthoods were restored,and then he organized 
the Church! Oliver Cowdery described that era 
well: “These were days never to be forgotten.”Mi-
raculous events have continued to this very day.

May I be so bold as to suggest that this year 
we have commenced a decade that may prove to 
be as momentous as any that has followed that 
unparalleled founding decade almost two centu-
ries ago.

Những giây phút sắp tới sẽ mang đến cho các tín 
hữu của Giáo Hội ở khắp mọi nơi thêm cơ hội để 
chia sẻ tin mừng về phúc âm của Chúa Giê Su Ky 
Tô.

 Lời Giới Thiệu
Anh chị em thân mến, lịch sử của Giáo Hội 

Các Thánh Hữu Ngày Sau của Chúa Giê Su Ky 
Tô trong gian kỳ này rất rực rỡ với những kinh 
nghiệm thiêng liêng cho thấy cách Chúa đã 
hướng dẫn Giáo Hội của Ngài. Tuy nhiên, có một 
thập niên trong lịch sử của chúng ta mà tuyệt 
vời hơn bất cứ thập niên nào khác—thập niên 
từ năm 1820 đến năm 1830. Bắt đầu với kinh 
nghiệm của Tiên Tri Joseph Smith trong Khu 
Rừng Thiêng Liêng vào mùa xuân năm 1820, khi 
ông nhìn thấy Thượng Đế Đức Chúa Cha và Vị 
Nam Tử của Ngài, Chúa Giê Su Ky Tô, và tiếp tục 
cho đến ngày 6 tháng Tư năm 1830, thập niên đó 
không giống bất cứ thập niên nào khác.

Hãy xem xét những sự kiện phi thường này! 
Vị tiên tri trẻ tuổi nói chuyện với thiên sứ Mô Rô 
Ni, phiên dịch các bảng khắc bằng vàng, và xuất 
bản Sách Mặc Môn! Ông chính là công cụ mà 
qua đó Chức Tư Tế A Rôn và Mên Chi Xê Đéc 
đã được phục hồi,và sau đó ông đã tổ chức Giáo 
Hội! Oliver Cowdery đã miêu tả rất đúng về thời 
kỳ đó: “Đây là những ngày không bao giờ có thể 
quên được.”Những sự kiện kỳ diệu vẫn tiếp tục 
cho đến ngày nay.

Tôi xin được mạnh dạn gợi ý rằng năm nay 
chúng ta đã bắt đầu một thập niên cũng có thể là 
quan trọng không kém bất kỳ thập niên nào kể 
từ thập niên mà Giáo Hội được thiết lập gần hai 
thế kỷ trước.
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Our Decade
Let me explain. Between now, 2024, and 

2034, we will experience seminal events that will 
result in extraordinary opportunities to serve, to 
unite with members and friends, and to intro-
duce The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints to more people than ever before.

We just witnessed the power of a truly 
historic moment as we celebrated with tens of 
millions the 100th birthday of President Russell 
M. Nelson.

Reporting on President Nelson’s birth-
day,Newsweekwrote a headline that read, 
“World’s Oldest Religious Leader Turns 100.” 
They then listed the world’s 10 oldest faith lead-
ers—with President Nelson first on a list that 
included Pope Francis and the Dalai Lama.

This statement from aNew York Timesarticle 
represents the spirit of much of the internation-
al coverage: “In a [United States] presidential 
election cycle that has prompted soul-search-
ing about aging and leadership, Mr. Nelson’s 
milestone suggests that, at least in his church, 
a triple-digit birthday does not merit much 
hand-wringing. He remains a popular figure 
among church members, who view their pres-
ident not just as an executive but as a ‘prophet, 
seer, and revelator.’”

How grateful we are that President Nelson’s 
landmark birthday gave us an opportunity to 
introduce a global audience to a prophet of God, 
a celebrationnever to be forgotten.

Earlier this spring, a refurbished plaza on 
Temple Square—featuring a display of interna-
tional flags representing countries where the 
Church is recognized—was unveiled. The plaza 
entrance is marked by a granite monument with 
these prophetic words: “And it shall come to 
pass in the last days, that the mountain of the 
Lord’s house shall be established in the top of the 
mountains, and shall be exalted above the hills; 
and all nations shall flow unto it.”

Surely, the monumental events that will 
occur during the next 10 years constitute one 
manifestation this prophecy of Isaiah is being 
fulfilled.

 Thập Niên của Chúng Ta
Tôi xin giải thích. Từ năm 2024 đến năm 

2034, chúng ta sẽ trải qua những sự kiện quan 
trọng mà sẽ mang lại những cơ hội đặc biệt để 
phục vụ, đoàn kết với các tín hữu và bạn bè, và 
giới thiệu Giáo Hội Các Thánh Hữu Ngày Sau 
của Chúa Giê Su Ky Tô với nhiều người hơn bao 
giờ hết.

Chúng ta vừa chứng kiến sức mạnh của một 
giây phút lịch sử khi chúng ta cùng với hàng chục 
triệu người mừng sinh nhật lần thứ 100 của Chủ 
Tịch Russell M. Nelson.

Khi đưa tin về ngày sinh nhật của Chủ Tịch 
Nelson, tờNewsweekđã viết một dòng tiêu đề có 
nội dung: “Vị Lãnh Đạo Tôn Giáo Cao Tuổi Nhất 
Thế Giới Bước Sang Tuổi 100.” Sau đó, họ liệt kê 
10 nhà lãnh đạo tôn giáo cao tuổi nhất thế giới—
với Chủ Tịch Nelson đứng đầu trong danh sách 
bao gồm Đức Giáo Hoàng Phanxicô và Đức Đạt 
Lai Lạt Ma.

Tuyên bố này từ một bài báo củaNew York 
Timesđại diện cho tinh thần của phần lớn các 
tin tức quốc tế: “Trong một chu kỳ bầu cử tổng 
thống [Hoa Kỳ] mà thúc đẩy nhiều người đặt 
câu hỏi về tuổi tác cao và khả năng lãnh đạo, cột 
mốc quan trọng của Ông Nelson cho thấy rằng, 
ít nhất là trong giáo hội của ông, số tuổi đã nâng 
lên ba chữ số là không đáng để bận tâm. Ông vẫn 
là một nhân vật được nhiều người biết đến trong 
số các tín hữu Giáo Hội, những người xem vị chủ 
tịch của họ không chỉ là một người điều hành mà 
còn là một ‘vị tiên tri, tiên kiến và mặc khải.’”

Chúng ta vô cùng biết ơn rằng sinh nhật 
mang tính bước ngoặt của Chủ Tịch Nelson đã 
cho chúng ta cơ hội để giới thiệu với mọi người 
trên toàn cầu về một vị tiên tri của Thượng Đế, 
một lễ kỷ niệmkhông bao giờ có thể quên được.

Đầu mùa xuân này, một phần quảng trường 
được sửa sang lại trong Khuôn Viên Đền Thờ—
có trưng bày cờ quốc tế đại diện cho các quốc gia 
nơi Giáo Hội được công nhận—đã được khánh 
thành. Lối vào quảng trường được đánh dấu 
bằng một tượng đài bằng đá hoa cương được 
khắc những lời tiên tri này: “Sẽ xảy ra trong 
những ngày sau rốt, núi của nhà Đức Giê Hô Va 
sẽ được lập vững trên đỉnh các núi, cao hơn các 
đồi. Mọi nước sẽ đổ về đó.”

Chắc chắn rằng những sự kiện vĩ đại sẽ xảy 
ra trong 10 năm tới tạo thành một sự biểu thị 
cho thấy lời tiên tri này của Ê Sai đang được ứng 
nghiệm.
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Contemplate the unprecedented number 
of temple open houses and dedications that are 
planned to take place over the next decade, even 
the potential of 164 temples and counting. Imag-
ine tens of millions of you and your friends walk-
ing through a house of the Lord. The symbolic 
center of these events will be the rededication of 
the Salt Lake Temple and the activities associated 
with it. These certainly will be days never to be 
forgotten.

The year 2030 will bring opportunities 
worldwide to commemorate the bicentennial of 
the organization of the Church. Although it is 
too early to say how the Church will recognize 
this milestone, it will certainly allow us to invite 
family, friends, colleagues, and distinguished 
guests to “come and see”and to better understand 
the powerful impact the Church has in the lives 
of Church members.

In 2034, thousands of dignitaries, visitors, 
and athletes from around the world will flood the 
streets of Salt Lake City, the stage for the Winter 
Olympic Games. There is perhaps no greater 
demonstration of worldwide unity than that 
embodied in the Olympic Games. The eyes of the 
world will be upon the Church and its members, 
affording a multitude of opportunities to volun-
teer, serve, and share glad tidings through kind 
deeds—an event never to be forgotten.

These upcoming moments will provide 
members of the Church everywhere with in-
creased opportunities to share the glad tidings 
of the gospel of Jesus Christ through word and 
deed, a decade never to be forgotten.

Glad Tidings
In a meeting just weeks before his birthday, 

President Nelson shared the reason he cherishes 
the phrase “glad tidings.” On the face of it, he 
noted, the phrase rings of joy and happiness. 
But “glad tidings” conveys much more than that. 
He explained that this phrase comes from the 
original Greek wordeuangelion, which literally 
means the “good news” or the “gospel.”Happiness 
and joy in this life and the next are always linked 
with the gospel of Jesus Christ. Thus the phrase 
“glad tidings” captures this double meaning in a 
wonderful way.

“Men [and women] are, that they might have 
joy.”Heavenly Father has provided the plan of 

Hãy suy ngẫm con số chưa từng có của các 
buổi lễ mở cửa cho công chúng tham quan và 
lễ cung hiến đền thờ được hoạch định sẽ diễn 
ra trong thập niên tới, thậm chí có thể đến 164 
ngôi đền thờ và nhiều hơn nữa. Hãy tưởng tượng 
hàng chục triệu người trong số anh chị em và 
bạn bè của anh chị em bước vào ngôi nhà của 
Chúa. Trọng tâm mang tính biểu tượng của 
những sự kiện này sẽ là lễ tái cung hiến Đền Thờ 
Salt Lake và các sinh hoạt liên quan đến lễ cung 
hiến này. Đây chắc chắn sẽ là những ngày không 
bao giờ có thể quên được.

Năm 2030 sẽ mang đến những cơ hội trên 
toàn thế giới để kỷ niệm hai trăm năm ngày tổ 
chức Giáo Hội. Mặc dù còn quá sớm để nói về 
cách Giáo Hội sẽ đón mừng sự kiện quan trọng 
này, nhưng chắc chắn là Giáo Hội sẽ cho phép 
chúng ta mời gia đình, bạn bè, đồng nghiệp, và 
các vị khách quý “hãy đến xem”và hiểu rõ hơn 
ảnh hưởng mạnh mẽ của sự kiện này trong cuộc 
sống của các tín hữu Giáo Hội.

Vào năm 2034, hàng ngàn quan chức, du 
khách và vận động viên từ khắp nơi trên thế giới 
sẽ tràn ngập đường phố Salt Lake City, nơi diễn 
ra Thế Vận Hội Mùa Đông. Có lẽ không có minh 
chứng nào về sự đoàn kết trên toàn thế giới tuyệt 
vời hơn là Thế Vận Hội. Mọi sự chú ý của thế giới 
sẽ đổ dồn về Giáo Hội và các tín hữu Giáo Hội, 
tạo ra vô số cơ hội để tình nguyện, phục vụ, và 
chia sẻ tin lành qua những hành động tử tế—một 
sự kiện không bao giờ có thể quên được.

Những thời điểm sắp tới sẽ mang đến cho 
các tín hữu của Giáo Hội ở khắp mọi nơi thêm 
cơ hội để chia sẻ tin mừng về phúc âm của Chúa 
Giê Su Ky Tô qua lời nói và hành động, một thập 
niên không bao giờ có thể quên được.

 Tin Mừng
Trong một cuộc họp chỉ vài tuần trước sinh 

nhật của ông, Chủ Tịch Nelson đã chia sẻ lý do 
ông trân quý cụm từ “tin mừng.” Ông lưu ý rằng 
cụm từ này rõ ràng là vang lên niềm vui và hạnh 
phúc. Nhưng “tin mừng” còn truyền đạt nhiều 
hơn thế. Ông giải thích rằng cụm từ này xuất 
phát từ gốc Hy Lạpeuangelion, có nghĩa đen là 
“tin mừng” hoặc “phúc âm”.Hạnh phúc và niềm 
vui trong cuộc sống này và cuộc sống mai sau 
luôn luôn gắn liền với phúc âm của Chúa Giê Su 
Ky Tô. Do đó, cụm từ “tin mừng” thể hiện được ý 
nghĩa kép này một cách tuyệt vời.

“Loài người có sinh tồn thì họ mới hưởng 
được niềm vui.”Cha Thiên Thượng đã cung ứng 
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happiness that enables joy through His blessings. 
These include living in His presence eternally as 
families. The Atonement of Jesus Christ is central 
to God’s plan to redeem us. To receive eternal 
life, we must come unto Christ. As we do so “and 
help others do the same, we participate in God’s 
work of salvation and exaltation.”

This message of the glad tidings of the gospel 
of Jesus Christ is the most important message 
on earth. And that is where the youth and young 
adults of the Church come in.

For the Strength of Youth
Now, while this upcoming decade may be 

filled with daysnever to be forgottenfor every 
member of the Church, this especially can be 
true for you of the rising generation. You are here 
on earth now because you were selected to be 
here now. You have the strength and capacity to 
be disciples of Christ in an unprecedented way.

President George Q. Cannon taught, “God 
has reserved spirits for this dispensation who 
have the courage and determination to face the 
world and all the powers of the evil one [and to] 
… build up the Zion of our God fearless of all 
consequences.”

To that end, I wish to speak to you of the 
rising generation, to invite you to imagine how 
exciting this next decade, one never to be forgot-
ten, can befor you. I also offer a few simple words 
of counsel and encouragement that may empow-
er you during this coming decade.

Like many of you, I have a smartphone that, 
on occasion and without any prompt, pulls to-
gether a reel of photos showing what I was doing 
on a certain day. It is always surprising to see 
how much things have changed for me and my 
family in just a few years.

Picture the photosyourphone will serve up 
10 years from now! You may see yourself gradu-
ating from high school or college, receiving your 
endowment, going on a mission, getting married, 

kế hoạch hạnh phúc để mang lại niềm vui qua 
các phước lành của Ngài. Những điều này bao 
gồm việc sống vĩnh viễn ở nơi hiện diện của 
Ngài chung với gia đình. Sự Chuộc Tội của Chúa 
Giê Su Ky Tô là trọng tâm trong kế hoạch của 
Thượng Đế để cứu chuộc chúng ta. Để nhận 
được cuộc sống vĩnh cửu, chúng ta phải đến 
cùng Đấng Ky Tô. Khi đến cùng Đấng Ky Tô “và 
giúp những người khác cũng làm như vậy, chúng 
ta tham gia vào công việc cứu rỗi và tôn cao của 
Thượng Đế.”

Sứ điệp này về tin mừng nơi phúc âm của 
Chúa Giê Su Ky Tô là sứ điệp quan trọng nhất 
trên thế gian. Và đó là lúc giới trẻ và những 
người thành niên trẻ tuổi của Giáo Hội đóng vai 
trò quan trọng.

 Cổ Vũ Sức Mạnh của Giới Trẻ
Giờ đây, mặc dù thập niên sắp tới này có thể 

tràn đầy những ngàykhông bao giờ có thể quên 
đượcđối với mỗi tín hữu của Giáo Hội, nhưng 
điều này đặc biệt có thể đúng đối với các em 
thuộc thế hệ đang vươn lên. Các em hiện có mặt 
trên thế gian vì các em đã được chọn để hiện 
diện ở đây vào lúc này. Các em có sức mạnh và 
khả năng để làm môn đồ của Đấng Ky Tô theo 
một cách chưa từng có.

Chủ Tịch George Q. Cannon dạy: “Thượng 
Đế đã để dành các linh hồn cho gian kỳ này là 
những người có lòng can đảm và quyết tâm để 
đối phó với thế gian và tất cả các quyền năng của 
quỷ dữ, [và để] … xây đắp Si Ôn của Thượng Đế 
mà không hề sợ hãi về mọi hậu quả.”

Vì lý do đó, tôi muốn ngỏ lời với các em 
thuộc thế hệ đang vươn lên, để mời các em 
tưởng tượng rằng thập niên tiếp theo này, một 
thập niên không bao giờ bị lãng quên, có thể thú 
vị như thế nàođối với các em. Tôi cũng đưa ra 
một vài lời khuyên bảo và khuyến khích đơn giản 
mà có thể tiếp thêm sức mạnh cho các em trong 
thập niên sắp tới.

Giống như nhiều người trong các em, tôi 
có một chiếc điện thoại thông minh mà thỉnh 
thoảng tự động tập hợp một cuộn ảnh cho thấy 
những gì tôi đang làm vào một ngày nhất định. 
Tôi luôn ngạc nhiên khi thấy mọi thứ đã thay đổi 
biết bao đối với tôi và gia đình tôi chỉ trong vài 
năm.

Hãy hình dung những bức ảnh sẽ hiện lên 
trong điện thoạicủa các emtrong 10 năm tới! Các 
em có thể thấy mình tốt nghiệp trung học hoặc 
đại học, tiếp nhận lễ thiên ân, đi truyền giáo, kết 
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and having your first child. For you personally, 
this will be a decadenever to be forgotten. But it 
will bedoublyso if you actively strive to become 
a light unto the world of how the glad tidings of 
the gospel of Jesus Christ can enrich and enhance 
not only your lives but also those of your family, 
friends, and social media followers.

You may be wondering how to do this.

Prophets of God have taught us this is done 
through four simple activities, referred to as 
divinely appointed responsibilities:first, living the 
gospel of Jesus Christ; second, caring for those in 
need; third, inviting all to receive the gospel; and 
fourth, uniting families for eternity. Remarkably, 
each can be done in the most normal and natural 
ways.

Divinely Appointed Responsibilities
I promise you this will be a decade never 

to be forgottenfor youif youembrace these four 
divinely appointed responsibilities. Let’s consider 
what this might entail.

First, live the gospel of Jesus Christ. Study 
the words of the prophets, and learn to love your 
Father in Heaven. Incline your hearts to Him, 
and strive to walk in His way. Be lifted by the 
“covenant confidence” that Elder Ulisses Soares 
has described.This confidence comes from 
making covenants to follow Jesus Christ, know-
ing that the Savior will in turn strengthen and 
support you.

Let your friends see the joy you feel in living 
the gospel, and you will be the best gospel mes-
sage they ever receive.

Second, reach out in compassion to care 
for those in need. Your generation is unusually 
mindful of the less fortunate. Whenever disaster 
strikes and Church members rush to help clear 
away debris and comfort the afflicted, it seems 
the majority wearing “Helping Hands” T-shirts 
are teenagers and twentysomethings. It is in 
your nature “to bear one another’s burdens” and 
“comfort those that stand in need of comfort.”By 
doing this we “fulfil the law of Christ.”

hôn, và có đứa con đầu lòng. Đối với cá nhân các 
em, đây sẽ là một thập kỷkhông bao giờ có thể 
quên được. Nhưng điều đó sẽ đượcnhân đôinếu 
các em tích cực cố gắng trở thành ánh sáng cho 
thế gian về cách mà tin mừng nơi phúc âm của 
Chúa Giê Su Ky Tô có thể làm phong phú và 
nâng cao không những cuộc sống của các em mà 
còn của gia đình, bạn bè và những người theo 
dõi phương tiện truyền thông xã hội của mình.

Các em có thể đang tự hỏi làm thế nào để 
làm điều này.

Các vị tiên tri của Thượng Đế đã dạy chúng 
ta rằng điều này được thực hiện qua bốn sinh 
hoạt đơn giản, được gọi là các trách nhiệm đã 
được Chúa quy định:Thứ nhất, sống theo phúc 
âm của Chúa Giê Su Ky Tô; thứ hai, chăm sóc 
những người hoạn nạn; thứ ba, mời gọi tất cả 
mọi người tiếp nhận phúc âm; và thứ tư, kết hợp 
các gia đình cho thời vĩnh cửu. Điều đáng chú 
ý là mỗi cách có thể được thực hiện qua những 
việc bình thường và tự nhiên nhất.

 Các Trách Nhiệm Được Chúa Quy Định
Tôi hứa với các em rằng đây sẽ là một thập 

niên không bao giờ có thể quên đượcđối với các 
emnếu các em chấp nhận bốn trách nhiệm đã 
được Chúa quy định này. Hãy xem xét chi tiết 
những điều này.

Thứ nhất, sống theo phúc âm của Chúa Giê 
Su Ky Tô. Hãy nghiên cứu lời của các vị tiên tri 
và học cách yêu mến Cha Thiên Thượng. Hãy 
hướng lòng mình về Ngài và cố gắng bước đi 
theo đường lối của Ngài. Hãy để mình được nâng 
đỡ bởi “sự tin tưởng vào giao ước” mà Anh Cả 
Ulisses Soares đã mô tả.Sự tin tưởng này đến từ 
việc lập các giao ước để noi theo Chúa Giê Su Ky 
Tô, khi biết rằng Đấng Cứu Rỗi sau đó sẽ củng cố 
và hỗ trợ các em.

Hãy để cho bạn bè của các em thấy được 
niềm vui mà các em cảm nhận được trong việc 
sống theo phúc âm và các em sẽ là sứ điệp phúc 
âm tuyệt vời nhất mà họ từng nhận được.

Thứ hai, có lòng trắc ẩn để tìm đến chăm sóc 
những người hoạn nạn. Thế hệ của các em đặc 
biệt quan tâm đến những người kém may mắn. 
Bất cứ khi nào thảm họa giáng xuống và các tín 
hữu Giáo Hội nhanh chóng giúp dọn dẹp đống 
đổ nát và an ủi những người đau khổ, thì dường 
như đa số người mặc áo thun “Bàn Tay Giúp Đỡ” 
là các thanh thiếu niên và những người ở tuổi 
đôi mươi. Bản tính của các em là “mang gánh 
nặng lẫn cho nhau” và “an ủi những ai cần được 
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Evan, a young Primary-age boy, decided to 
spend his summer vacation from school gather-
ing supplies for peanut butter and jelly sandwich-
es to donate to his local food bank. He found the 
project on the JustServe website. Young Evan en-
listed his entire school class to help collect over 
700 jars of jelly!Let the people you serve know 
that your concern for them is rooted in your love 
of God and your desire to treat your neighbor as 
yourself.

Third, invite all to receive the gospel. This 
year we opened 36 new missions worldwide to 
accommodate all who desire to serve full-time 
missions. In an era when many youth are opting 
out of formal religious activity altogether, this is 
remarkable and speaks to the magnificent nature 
of your testimonies. Whether serving full-time 
or not, please realize your immense capacity 
to influence your peers as you love, share, and 
invite them to explore the gospel of Jesus Christ.

Fourth, unite families for eternity. As I visit 
temples around the world, I marvel at the stand-
ing-room-only crowds of youth waiting at the 
baptistry and the increased numbers of young 
adults serving as ordinance workers. Recently 
a group of over 600 youth from Scotland and 
Ireland traveled to the Preston England Tem-
ple, performing over 4,000 ordinances, many of 
which were for their personal deceased ances-
tors!I urge you to become engaged in family 
history, spend time in the temple, and carefully 
prepare yourself to be the kind of man or woman 
ready to marry an equally worthy companion in 
the temple. Develop a pattern in your lifenowto 
make the temple a regular part of your lives.

Conclusion
My beloved brothers and sisters, my dear 

young friends, there will likely be difficulties 

an ủi.”Bằng cách làm như vậy, chúng ta “làm tròn 
luật pháp của Đấng Ky Tô.”

Evan, một cậu bé thuộc lứa tuổi Thiếu Nhi, 
đã quyết định dành kỳ nghỉ hè của mình ở 
trường để thu thập các nguyên liệu để làm bánh 
mì kẹp bơ đậu phộng và thạch để quyên góp cho 
ngân hàng thực phẩm địa phương của em ấy. Em 
ấy tìm thấy dự án này trên trang mạng JustServe. 
Cậu bé Evan đã nhờ cả lớp học của mình giúp 
thu thập hơn 700 lọ thạch!Hãy cho những người 
mà các em phục vụ biết rằng mối quan tâm của 
các em dành cho họ bắt nguồn từ tình yêu mến 
Thượng Đế và ước muốn của các em để đối xử 
với người lân cận như chính bản thân mình.

Thứ ba, hãy mời tất cả mọi người tiếp nhận 
phúc âm. Năm nay, chúng ta đã mở ra 36 phái 
bộ truyền giáo mới trên toàn cầu để hỗ trợ tất 
cả những ai mong muốn phục vụ truyền giáo 
toàn thời gian. Trong một thời đại mà có nhiều 
người trẻ tuổi hoàn toàn chọn không tham gia 
sinh hoạt tôn giáo chính thức, thì điều này thật 
là phi thường và nói lên tính chất tuyệt vời trong 
chứng ngôn của các em. Cho dù có phục vụ 
toàn thời gian hay không, xin hãy nhận biết khả 
năng to lớn của các em để ảnh hưởng đến những 
người đồng trang lứa khi các em thương yêu, 
chia sẻ, và mời họ khám phá phúc âm của Chúa 
Giê Su Ky Tô.

Thứ tư, hãy kết hợp các gia đình cho thời 
vĩnh cửu. Khi đến thăm các đền thờ trên khắp 
thế giới, tôi ngạc nhiên trước các đám đông 
các em giới trẻ đứng chờ đợi trong phòng làm 
phép báp têm vì phòng ấy không còn chỗ ngồi, 
và trước con số ngày càng gia tăng của những 
người thành niên trẻ tuổi phụ giúp thực hiện 
giáo lễ. Gần đây, một nhóm với hơn 600 em giới 
trẻ từ Scotland và Ireland hành trình đến Đền 
Thờ Preston England, thực hiện hơn 4.000 giáo 
lễ, nhiều giáo lễ trong số đó là cho tổ tiên đã qua 
đời của riêng các em!Tôi khuyến khích các em 
hãy tham gia vào công việc lịch sử gia đình, dành 
thời gian trong đền thờ, và tự chuẩn bị kỹ để 
trở thành người nam hay người nữ sẵn sàng kết 
hôn với một người bạn đời cũng xứng đáng như 
vậy trong đền thờ. Hãy phát triển một mẫu mực 
trong cuộc sống của các emngay bây giờđể làm 
cho đền thờ thành một phần thường xuyên trong 
cuộc sống của các em.

 Kết Luận
Anh chị em thân mến, các bạn trẻ thân mến, 

có thể sẽ có những khó khăn xảy đến với mỗi 
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for each of us in the days ahead. However, as 
we enter this coming decade of unprecedented 
moments, may we share glad tidings through the 
simple activities of living, caring, inviting, and 
uniting. As we do so, the Lord will bless us with 
experiences never to be forgotten.

I testify that those who approach the Lord 
with a sincere heart and real intent, those who 
have the name of the Savior upon their lips and 
the Holy Spirit in their souls, those who embark 
upon this grand and glorious pilgrimage will dis-
cover and experience bounteous celestial bless-
ings and receive a witness that God hears you, 
knows you, and loves you. You will experience 
days never to be forgotten. In the name of Jesus 
Christ, amen.

người chúng ta trong những ngày sắp tới. Tuy 
nhiên, khi chúng ta bước vào thập niên sắp tới 
với đầy những khoảnh khắc chưa từng có này, 
cầu xin cho chúng ta chia sẻ tin mừng qua những 
sinh hoạt bình dị của việc sống theo, chăm sóc, 
mời gọi, và hợp nhất. Khi chúng ta làm như vậy, 
Chúa sẽ ban phước cho chúng ta với những kinh 
nghiệm không bao giờ có thể quên được.

Tôi làm chứng rằng những người đến cùng 
Chúa với một tấm lòng chân thành và chủ ý thật 
sự, những người sẵn lòng làm chứng về danh của 
Đấng Cứu Rỗi và có Đức Thánh Linh trong tâm 
hồn họ, và những người bắt đầu cuộc hành trình 
vĩ đại và vinh quang này có thể khám phá và cảm 
nhận được các phước lành thiên thượng dồi dào 
và có được chứng ngôn rằng Thượng Đế luôn 
lắng nghe, biết rõ, và yêu thương anh chị em. 
Anh chị em sẽ trải qua những ngày không bao 
giờ có thể quên được. Trong tôn danh của Chúa 
Giê Su Ky Tô, A Men.
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